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1. The application section:

This section is based on the selection
of standard classical Arabic texts to
study the followings:

A. Clarification of meanings of words
and structures within their contexts
through the use of Arabic dictionaries
when needed.

B. The grammatical analysis of texts
based on:

-Diacritics according to syntax.
-Declension of texts to verify
functions of words and sentences in
their contexts.

- Studying the single word structure
grammatically and clarification of its
types.

- Highlighting the meanings of tools
within the context.

2. Theoretical section: Selected
researches related to the correct
applied performance in Arabic such
as:

- Studies on matching.

- Studies in Deuteronomy and plural.
- Studies in anastrophe.
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This module aims at familiarizing the students doaley OOl Cay yed ) )Rl 138 Caagy
with Arabization, its (historical, scientific and (alandl 5 Apalall 5 A3 JlAll) 4dsanl 5 ol
practical) value, as well as its types and Sl 0l e 58 el s acl 5l
techniques, while focusing on its role in achieving c.é° s gl L‘L‘-‘-‘ &’Jf“—‘”ﬁ “-‘"«-‘” obuls
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its applications such as developing concepts, i )%f' “"bfh \‘:%’“Jf ‘\U"Lf\”ffﬂ‘
domesticating technology, and reinvigorating e "Jﬁ JM %J N "’h““" ) — _
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Arabic while highlighting the problems and o) AR 5 A yall BRY) )y s pad
obstacles associated with translating Sy 5 banl Ll jis dulasy) Lead ms
terminology and Arabizing modern concepts R
and proposing solutions that serve the interests )
of our nation and language and promote its
positive values and cultural, cognitive as well as
human heritage.
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addressing them. After completing this module, the
student is expected to be able to conduct speech
analysis, recognize ideas and messages versus words
and utterances, compress and summarize speeches
or oral material in SL, reproduce notes orally into the
TL, develop their build-up of terminology and deal
with different topics in different contexts .
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Text translation 1 + 2
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Enabling the student of having a slow yet
deliberate reading of the text to detect the real
message of the author.

Seeking accuracy in delivering the meaning,
shadows of meaning and hidden meanings of the
text, when possible.

Adopting creative ways of rendering the
translation and avoiding using one method only.
Translating all types of translation that should not
be necessarily written in a top-standard language.
Using the proper genre and terminology.
Enriching the student with a miscellany of texts,
linguistically and thematically.

mastering different linguistic structures in both
source and target languages.

O W Alial) se) jall e el (€
I AL g s o gdl Hoha )
o=ill L)

el Jlay) 85080 48 45
Aisal Al 5 e il el
A58l e saaill

pre s A il 8 dae ) (3 )k alaai
s Gostad I S

i faly 2wl s e
&) 53 A8lS e pBLAN A sall e A e
el (8 g (A da 5 shaall Cilea i
liall ) i sl alaas
& s sall ol Al ils jaall

Ay alll o Il AL

|

.m“'.

A+ J¥ Juaidl
4

o el
Adile g sall 5
P sl sl yisae alasiul UAA_uSA.\

dpial) dall) 5, Aa

Second Foreign Langquage
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- Enabling the students of reading and
understanding simple and easy texts in
the English language.

- Ability to answer questions related to
English texts and discuss the details of
the text.

- Understanding all tenses and their
correct uses.

Translating simple and easy texts
between English and Arabic.
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Comparative literature
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- Enabling the students of having slow O Ll Aaliall el (g lUdall (pSai -
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detect the real message of the author. oaill
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is module is designed to enhance
students’ ClI skills (English/Arabic) by
focusing on their performance (accurate
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content, body language, eye contact,

etc.), diversification of the Source (& g radl Jual 5
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with diverse accents, styles, intonations, fell]« sl T 4‘”*‘\“
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with the difficulties of Cl (speaker speed,
speaker accent, complex or technical
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communication with conference i, 4l

organizers and relevant parties, fidelity,
accuracy, teamwork, and volunteerism),
and familiarizing them with the
international standards governing
workload.
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